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PAPPO 

3IN1 HIGH CHAIR 
ASSEMBLY AND USE INSTRUCTIONS 

READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE  
AND KEEP THE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.  

YOUR CHILD’S SAFETY MAY BE AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW THE INSTRUCTIONS

This product is suitable for children who are able to sit independently
(from a minimum of 6 months) up to 36 months of age and up to 15 kg.
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INSTRUCTIONS FOR USE
Assembly for the three functions 

Fig. 1.: Assembly of the low chair

Fig. 2.: Assembly of the high chair

Fig. 3.: Fitting the seat belt

Fig. 4.: �Assembly of the chair leg

Assembly and use of the dining tray

Fig. 5.: �Press the button under the tray to place the 
tray in the position shown in the picture. Re-
lease the button when the tray is in position.

Fig. 6.: Three positions of the tray

Fig. 7.: �When in use, attach the safety belt to the 
bottom of the tray.

Instructions for using the mobile dining chair

Fig. 8.: Press the side openings.

Fig. 9.: �When both sides are out of the staples, tilt 
the chair back forward in the direction of the 
arrow as shown.

Fig. 10.: �Push the armrest into position in the  
direction of the arrow as shown.

Fig. 11.: �Attach the seat belt in the lower slot and 
tighten the belt as desired.

Fitting the seat belt

Fig. 12.: �To ensure the safety of the child, attach 
both halves of the shoulder strap to the rear 
opening.  
For safety reasons, adjust both sides of the 
harness with the front seat belt securely 
fastened.

Attention! Use the seat belt!



DAILY MAINTENANCE
• Please use the chair as intended and maintain it

• Store the chair in a dry place to avoid mould

• Do not keep the chair in direct sunlight for long periods to avoid fading

• Place the chair on an adult chair so that the child’s feet cannot reach the table or other objects,
thus preventing the chair from tipping over

SUPPLY
• Wash the seat belt with mild soapy water and dry it

• Wash with mild soapy water and dry the plastic parts

• Do not use corrosive detergents or bleach

• Do not dismantle plates and do not put them in the dishwasher

CARRYING
• Please stop using the product if it is broken, damaged or if a part is missing

• Check all clamps and seat belt parts for proper use

• Check the safety and stability of the chair before placing it in the chair

• Do not use parts not provided by the manufacturer or distributor or the warranty will be voided

SAFETY WARNING
• Warning: your child’s safety is your responsibility

• Warning: Do not use without supervision

• This product is designed for children who can sit independently. From a minimum age of 6 months 
to 36 months and up to 15 kg

• Do not use until your child is able to hold his/her head independently

• Do not expose the chair to high temperatures and direct sunlight

• Do not place the chair in a place where there is a risk of suffocation, impaired vision or falling objects

• Place the chair on an adult chair so that the child’s feet cannot reach the table or other objects,
thus preventing the possibility of the chair tipping over

• Do not push children while they are sitting in the chair

• Check the safety and stability of the chair before placing it in the adult chair

• Do not place on uneven surfaces to avoid tipping over

• To avoid serious injury, do not use in vehicles

• Do not use in water or showers

• Do not use the product as an adult seat

• Remove the base and rear safety belt when using as a ground seat and store out of reach of children

• The seat cushion can be removed to gain additional space. Do not use the chair cushion
as a separate item. Use only with the plastic seat

PAPPO 

3AZ1-BEN ETETŐSZÉK
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

A HASZNÁLAT ELŐTT FIGYELMESEN OLVASSA VÉGIG AZ HASZNÁLATI ÚTMUTATÁSOKAT  
ÉS TARTSA MEG AZ ÚTMUTATÓT KÉSŐBBI REFERENCIAKÉNT.  

GYERMEKE BIZTONSÁGÁT BEFOLYÁSOLHATJA, HA NEM KÖVETI AZ ÚTMUTATÁSOKAT

Ez a termék olyan gyermekek számára megfelelő, akik már tudnak önállóan ülni
(minimum 6 hónapostól) 36 hónapos életkorig, és legfeljebb 15 kg-ig
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HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK
Összeszerelés a háromféle funkcióhoz 

1. Ábra: Az alacsony szék összeszerelése

2. Ábra: A magas szék összeszerelése

3. Ábra: Biztonsági öv felszerelés

4. Ábra: A székláb összeszerelése

Az étkezőtálca összeszerelése és használata

5. Ábra: �Nyomja meg a tálca alatti gombot, hogy
a képen látható pozícióba helyezhesse a 
tálcát. Engedje el a gombot, amikor a tálca 
a helyére került.

6. Ábra: A tálca háromféle állása

7. Ábra: �Amikor használja, a tálca aljához erősítse a
biztonsági övet.

A mozgatható étkezőszék használati útmutatója

8. Ábra: Nyomja meg az oldalsó nyílásokat.

9. Ábra: �Amikor mindkét oldal kijött a kapocsból, a
képen látható módon, a nyíl irányába hajtsa 
előre a széktámlát.

10. Ábra: �A képen látható módon, a nyíl irányába
nyomja be a megfelelő helyzetbe a kartá-
maszt.

11. Ábra: �Kösse be a biztonsági övet az alsó nyílásba,
majd tetszése szerint húzza meg az övet.

A biztonsági öv felszerelése

12. Ábra: �A gyerek biztonsága érdekében, a vállpánt 
mindkét felét kösse be a hátsó nyílásba. 
A tolózárat helyezze a rögzített pozícióba 
középen, majd állítsa be a kívánt szoros-
ságot.

Figyelem! Használja a biztonsági övet!



MINDENNAPOS KARBANTARTÁS
• Kérjük, a széket rendeltetésszerűen használja és tartsa karban

• A széket száraz helyen tárolja a penészedés elkerülése érdekében

• A fakulás elkerülése érdekében ne tartsa a széket hosszú időn át közvetlen napfényen

• Úgy helyezze a széket egy felnőtt székre, hogy a gyermek a lábával nem érhesse el az asztalt vagy egyéb
tárgyat, így megelőzve a szék felborulásának lehetőségét

TISZTÍTÁS
• Enyhén szappanos vízzel mossa, majd szárítsa meg a biztonsági övet

• Enyhén szappanos vízzel mossa, majd szárítsa meg a műanyag részeket

• Ne használjon maró hatású tisztítószert vagy fehérítőt

• A tányérokat ne szedje szét és ne tegye mosogatógépbe

KARBANTARTÁS
• Kérjük hagyja abba a termék használatát, ha az eltörik, megsérül, ha egy alkatrész hiányzik

• Ellenőrizzen minden szorítót és a biztonsági öv részeit a megfelelő használathoz

• A székbe helyezés előtt ellenőrizze a szék biztonságosságát és stabilitását

• Ne használjon nem a gyártó vagy a forgalmazó által biztosított alkatrészt, különben
a garancia érvényét veszti

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉS
• Figyelmeztetés: Gyermeke biztonsága az Ön felelőssége

• Figyelmeztetés: Ne használja felügyelet nélkül

• Ez a termék olyan gyerekek számára készült, akik már önállóan is tudnak ülni.
Minimum 6 hónapostól 36 hónapos életkorig, és legfeljebb 15 kg-ig

• Ne használja, amíg a gyereke nem tudja önállóan tartani a fejét

• Ne tegye ki a széket magas hőmérsékletnek és közvetlen napfénynek

• Ne tegye a széket olyan helyre, ahol fennáll a fulladás, a látáskorlátozás vagy a lehulló tárgyak esélye

• Úgy helyezze a széket egy felnőtt székre, hogy a gyermek a lábával nem érhesse el az asztalt vagy egyéb
tárgyat, így megelőzve a szék felborulásának lehetőségét

• Ne lökje meg a gyerekeket, amíg az a székben ül

• A felnőtt székbe helyezés előtt ellenőrizze a szék biztonságosságát és stabilitását

• A felborulást elkerülendő ne helyezze egyenetlen felületre

• A súlyos sérülések elkerülésének érdekében, ne használja járművekben

• Ne használja vízben vagy zuhanyzóban

• Ne használja a terméket felnőtt ülésként

• Vegye le az alapot és a hátsó biztonsági övet, amikor földi ülésként használja, és azokat
a gyerek számára nem elérhető helyen tárolja

• A székpárna kivehető, és így további hely nyerhető. Ne használja a székpárnát különálló tárgyként.
Kizárólag a műanyag ülőkével együtt használja

PAPPO 

VYSOKÁ STOLIČKA 3 V 1
NÁVOD NA MONTÁŽ A POUŽÍVANIE 

PRED POUŽITÍM SI POZORNE PREČÍTAJTE NÁVOD NA POUŽITIE  
A USCHOVAJTE SI POKYNY PRE BUDÚCE POUŽITIE.  

BEZPEČNOSŤ VÁŠHO DIEŤAŤA MÔŽE BYŤ OHROZENÁ, AK NEBUDETE DODRŽIAVAŤ POKYNY

Tento výrobok je vhodný pre deti, ktoré dokážu samostatne sedieť
(minimálne od 6 mesiacov) do 36 mesiacov veku a do 15 kg 
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ob. 1.

Operadlo stoličky horná časť 
(krátka)

Koniec nohy 
stoličky

Horná časť prvej 
nohy stoličky 

(krátka)

Zadná časť hornej 
časti nohy stoličky 

(krátka)

Dolná časť nohy 
stoličky (dlhá)

Dolná časť nohy 
stoličky (dlhá)

Opierky nôh

Koniec nohy 
stoličky

Nastavenie 
bezpečnostného 

pásu

Koniec nohy 
stoličky

Nízka stolička Vysoká stolička

Zatlačte klik na

Nakloňte 
ho o 45 
stupňov 
dovnútra a 
zatlačte ho

So stoličkou pre 
dospelých

ob. 4.

ob. 7.

ob. 5.

ob. 6.

zatlačte dovnútra

Ak chcete demontovať 
alebo nastaviť polohu

Poloha 1   Poloha 2   Poloha 3

ob. 2. ob. 3. ob. 8. ob. 9.

ob. 10.

ob. 12. 

ob. 11.

Nastavenie 
bezpečnostné-
ho pásu

NÁVOD NA POUŽITIE
Montáž troch funkcií

ob. 1.: Montáž nízkej stoličky

ob. 2.: Montáž vysokej stoličky

ob. 3.: Nasadenie bezpečnostného pásu

ob. 4.: Montáž nohy stoličky   

Montáž a používanie jedálenského podnosu

ob. 5.: �Stlačením tlačidla pod zásobníkom  
umiestnite zásobník do polohy zobrazenej  
na obrázku. Keď je zásobník v polohe,  
uvoľnite tlačidlo.

ob. 6.: Tri polohy zásobníka

ob. 7.: �Pri používaní pripevnite bezpečnostný pás k 
spodnej časti zásobníka.

Návod na používanie mobilnej jedálenskej 
stoličky

ob. 8.: Stlačte bočné otvory.

ob. 9.: �Keď sú obe strany bez sponiek, nakloňte 
stoličku dopredu v smere šípky, ako  
je znázornené na obrázku.

ob. 10.: �Zatlačte lakťovú opierku do polohy v smere 
šípky, ako je znázornené na obrázku.

ob. 11.: �Pripevnite bezpečnostný pás v spodnej 
štrbine a podľa potreby ho utiahnite.

Nasadenie bezpečnostného pásu

ob. 12.: �Aby ste zaistili bezpečnosť dieťaťa, pri-
pevnite obe polovice ramenného popruhu 
k zadnému otvoru. Z bezpečnostných 
dôvodov nastavte obe strany bezpečnost-
ného pásu s bezpečne zapnutým predným 
bezpečnostným pásom.

Pozor! Používajte bezpečnostný pás!



DENNÁ ÚDRŽBA
• Používajte stoličku podľa určenia a udržiavajte ju

• Skladujte stoličku na suchom mieste, aby ste zabránili vzniku plesní

• Nenechávajte stoličku dlhodobo na priamom slnečnom svetle, aby nevybledla

• Stoličku umiestnite na stoličku pre dospelých tak, aby dieťa nohami nedosiahlo na stôl alebo iné pred-
mety, čím sa zabráni prevráteniu stoličky

DODÁVKY
• Umyte bezpečnostný pás jemnou mydlovou vodou a osušte ho

• Plastové časti umyte jemnou mydlovou vodou a osušte.

• Nepoužívajte korozívne čistiace prostriedky ani bielidlá

• Nerozoberajte taniere a nedávajte ich do umývačky riadu

ÚDRŽBA
• Prestaňte výrobok používať, ak je poškodený, zničený alebo ak chýba niektorá jeho časť.

• Skontrolujte správne používanie všetkých svoriek a častí bezpečnostných pásov

• Pred umiestnením stoličky do kresla skontrolujte jej bezpečnosť a stabilitu

• Nepoužívajte diely, ktoré nedodal výrobca alebo distribútor, inak záruka zaniká

BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIE
• Upozornenie: za bezpečnosť vášho dieťaťa ste zodpovední vy

• Upozornenie: Nepoužívajte bez dozoru

• Tento výrobok je určený pre deti, ktoré dokážu samostatne sedieť. Od minimálneho veku
6 mesiacov do 36 mesiacov a do 15 kg

• Nepoužívajte, kým vaše dieťa nie je schopné samostatne držať hlavu.

• Nevystavujte stoličku vysokým teplotám a priamemu slnečnému žiareniu

• Neumiestňujte stoličku na miesta, kde hrozí riziko udusenia, zhoršenia zraku alebo pádu predmetov.

• Stoličku umiestnite na stoličku pre dospelých tak, aby dieťa nohami nedosiahlo na stôl alebo iné
predmety, čím sa zabráni možnosti prevrátenia stoličky.

• Nestláčajte deti, keď sedia na stoličke

• Pred umiestnením stoličky pre dospelých skontrolujte jej bezpečnosť a stabilitu

• Neumiestňujte na nerovný povrch, aby ste zabránili prevráteniu

• Aby ste predišli vážnemu zraneniu, nepoužívajte vo vozidlách

• Nepoužívajte vo vode ani v sprchách

• Nepoužívajte výrobok ako sedadlo pre dospelých

• Pri používaní ako sedadlo na zemi odstráňte základňu a zadný bezpečnostný pás a uložte ho
mimo dosahu detí

• Vankúš sedadla sa dá vybrať, aby ste získali ďalší priestor. Vankúš na stoličku nepoužívajte
ako samostatnú položku. Používajte len s plastovým sedadlom

PAPPO 

PAPPO SCAUN ÎNALT 3 ÎN 1
INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE ȘI UTILIZARE

CITIȚI CU ATENȚIE INSTRUCȚIUNILE ÎNAINTE DE UTILIZARE 
ȘI PĂSTRAȚI INSTRUCȚIUNILE PENTRU A LE CONSULTA ÎN VIITOR. 

SIGURANȚA COPILULUI DUMNEAVOASTRĂ POATE FI AFECTATĂ DACĂ 
NU URMAȚI INSTRUCȚIUNILE.

Acest produs este potrivit pentru copiii care sunt capabili să stea independent.
(de la minimum 6 luni) până la vârsta de 36 de luni și până la 15 kg.
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fig. 1.

Partea superioară a spătarului 
scaunului (scurt)

capătul picioru-
lui scaunului

Partea superioară 
a primului picior 

al scaunului 
(short)

Partea din spate 
a părții superio-
are a piciorului 

scaunului (scurt)

Partea inferioară a 
piciorului scaunului 

(long)

Partea inferioară a 
piciorului scaunului 

(lung)

Suport pentru picioare

Scaun de 
capăt

Setarea 
centurii de 
siguranță

Scaun de 
capăt

Scaun mic Scaun înalt  

Împingeți 
clicul 

Înclinați 
la 45 de 
grade spre 
interior, 
apoi împingeți 
înăuntru

Cu scaunul pentru 
adulți  

fig. 4.

fig. 7. 

fig. 5.

fig. 6.

împingeți spre 
interior   

Pentru a demonta sau 
pentru a regla poziția 
apăsați aici

Poziția 1   Poziția 2   Poziția 3

fig. 2. fig. 3. fig. 8. fig. 9.

fig. 10.

fig. 12.

fig. 11.

Setarea 
centurii de 
siguranță

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
Ansamblu pentru cele trei funcții  
fig. 1.: Asamblarea scaunului jos

fig. 2.: Asamblarea scaunului înalt

fig. 3.: Montarea centurii de siguranță

fig. 4.: Asamblarea piciorului scaunului   

Asamblarea și utilizarea tăvii de masă
fig. 5.: �Apăsați butonul de sub tavă pentru a 

așeza tava în poziția prezentată în ima-
gine. Eliberați butonul atunci când tava 
este în poziție.

fig. 6.: Trei poziții ale tăvii

fig. 7.: �În timpul utilizării, atașați centura de 
siguranță la partea inferioară a tăvii.

Instrucțiuni de utilizare a scaunului mobil 
de luat masa
fig. 8.: Apăsați deschiderile laterale.

fig. 9.: �Când ambele părți au ieșit din capse, 
înclinați scaunul înapoi înainte în di-
recția săgeții, așa cum se arată.

fig. 10.: �Împingeți cotiera în poziție în direcția 
săgeții, după cum se arată.

fig. 11.: �Atașați centura de siguranță în fanta in-
ferioară și strângeți-o după cum doriți.

Montarea centurii de siguranță
fig. 12.: �Pentru a asigura siguranța copilului, 

atașați ambele jumătăți ale curelei de 
umăr la deschiderea din spate.  
Din motive de siguranță, partea din 
spate a hamului trebuie fixată cu 
ambele părți ale hamului în aceeași 
poziție.

Atenție! Folosiți centura de siguranță!



ÎNTREȚINERE ZILNICĂ
• Vă rugăm să utilizați scaunul așa cum a fost conceput și să îl întrețineți

• Depozitați scaunul într-un loc uscat pentru a evita apariția mucegaiului

• Nu păstrați scaunul în lumina directă a soarelui pentru perioade lungi
de timp pentru a evita decolorarea.

• Așezați scaunul pe un scaun pentru adulți, astfel încât picioarele copilului să nu poată
ajunge la masă sau la alte obiecte, împiedicând astfel răsturnarea scaunului

ALIMENTAȚIE
• Spălați centura de siguranță cu apă blândă cu săpun și uscați-o.

• Spălați cu apă cu săpun blând și uscați părțile din plastic.

• Nu folosiți detergenți corozivi sau înălbitori.

• Nu demontați farfuriile și nu le introduceți în mașina de spălat vase.

ÎNTREȚINERE
• Vă rugăm să nu mai utilizați produsul dacă este rupt, deteriorat sau dacă lipsește o piesă.

• Verificați dacă toate clemele și piesele centurii de siguranță sunt utilizate corespunzător

• Verificați siguranța și stabilitatea scaunului înainte de a-l așeza în scaun

• Nu utilizați piese care nu sunt furnizate de producător sau distribuitor,
altfel garanția va fi anulată

AVERTISMENT DE SIGURANȚĂ
• Atenție: siguranța copilului dumneavoastră este responsabilitatea dumneavoastră

• Avertisment: A nu se utiliza fără supraveghere

• Acest produs este conceput pentru copiii care pot sta jos în mod independent.
De la o vârstă minimă de 6 luni până la 36 de luni și până la 15 kg.

• Nu folosiți până când copilul nu este capabil să își țină capul independent.

• Nu expuneți scaunul la temperaturi ridicate și la lumina directă a soarelui.

• Nu așezați scaunul într-un loc în care există riscul de sufocare, de afectare a vederii
sau de cădere de obiecte

• Așezați scaunul pe un scaun pentru adulți, astfel încât picioarele copilului să nu poată
ajunge la masă sau la alte obiecte, prevenind astfel posibilitatea răsturnării scaunului

• Nu împingeți copiii în timp ce stau în scaun.

• Verificați siguranța și stabilitatea scaunului înainte de a-l așeza în scaunul pentru adulți

• Nu îl așezați pe suprafețe denivelate pentru a evita răsturnarea.

• Pentru a evita rănirea gravă, nu utilizați în vehicule

• Nu se utilizează în apă sau în dușuri

• Nu folosiți produsul ca scaun pentru adulți

• Îndepărtați baza și centura de siguranță din spate atunci când îl utilizați ca scaun
la sol și depozitați-l în afara razei de acțiune a copiilor.

• Perna scaunului poate fi îndepărtată pentru a obține spațiu suplimentar.
Nu folosiți perna scaunului ca element separat. A se utiliza numai cu scaunul din plastic

PAPPO 

3 IN 1 HOCHSTUHL
MONTAGE- UND GEBRAUCHSANLEITUNG 

LESEN SIE DIE ANWEISUNGEN VOR DEM GEBRAUCH SORGFÄLTIG DURCH  
UND BEWAHREN SIE DIE ANLEITUNG ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUF.  

DIE SICHERHEIT IHRES KINDES KANN BEEINTRÄCHTIGT WERDEN,  
WENN SIE DIE ANWEISUNGEN NICHT BEFOLGEN

Dieses Produkt ist für Kinder geeignet, die selbständig sitzen können.
(ab einem Alter von mindestens 6 Monaten) bis zu einem Alter von 36 Monaten und bis zu 15 kg.

Kleines Tablett

Rückenlehne

Armlehne

Sitz

Stuhlbein-Oberteil

Unterer Hockerteil

Tablett

Fußstützen

Stuhlbe-
in-Ende

DE



Ab. 1.

Oberer Teil der Rückenlehne 
des Hockers (kurz) Stuhlbeinende

Der obere Teil 
des ersten Stuhl-

beins (kurz)

Die Rückseite des 
oberen Teils des 
Stuhlbeins (kurz)

Der untere Teil des 
Stuhlbeins (lang)

Der untere Teil des 
Stuhlbeins (lang)

Fußstützen

Stuhlbei-
nende

Sicherheitsgurt- 
einstellung

Stuhlbei-
nende

Niedriger Stuhl Hochstuhl

Den Klick 
eindrücken

Entsche-
iden Sie 
sich für 
45 Grad 
nach innen 
neigen, dann 
eindrücken

Mit Erwachsenenstuhl

Ab. 4.

Ab. 7.

Ab. 5.

Ab. 6.

nach innen drücken

Zur Demontage oder  
zur Einstellung der Position 
hier drücken

Position 1   Position 2   Position 3

Ab. 2. Ab. 3.
Ab. 8. Ab. 9.

Ab. 10.

Ab. 12. 

Ab. 11. 

Sicherheitsgurt 
Einstellung

GEBRAUCHSANWEISUNG
Montage für die drei Funktionen  

Ab. 1.: Montage des niedrigen Stuhls

Ab. 2.: Montage des Hochstuhls

Ab. 3.: Anlegen des Sicherheitsgurtes

Ab. 4.: Montage des Stuhlbeins 

Montage und Verwendung des Esstabletts

Ab. 5.: �Drücken Sie die Taste unter dem Tablett,  
um das Tablett in die im Bild gezeigte 
Position zu bringen.Lassen Sie die Taste los, 
wenn das Fach in Position ist.

Ab. 6.: Drei Positionen des Tabletts

Ab. 7.: �Befestigen Sie den Sicherheitsgurt bei der 
Benutzung an der Unterseite des Tabletts.

Anleitung zur Benutzung des mobilen  
Esszimmerstuhls

Ab. 8.: Drücken Sie auf die seitlichen Öffnungen.

Ab. 9.: �Wenn auf beiden Seiten keine Klammern 
mehr vorhanden sind, kippen Sie den Stuhl 
wie abgebildet in Pfeilrichtung nach vorne.

Ab. 10.: �Schieben Sie die Armlehne wie abgebildet 
in Pfeilrichtung in Position.

Ab. 11.: �Bringen Sie den Sicherheitsgurt im unteren 
Schlitz an und ziehen Sie den Gurt wie 
gewünscht fest.

Anlegen des Sicherheitsgurtes

Ab. 12.: �Um die Sicherheit des Kindes zu gewähr-
leisten, befestigen Sie beide Hälften des 
Schultergurts an der hinteren Öffnung.  
Stellen Sie aus Sicherheitsgründen beide 
Seiten des Gurtes ein, wenn der vordere 
Sicherheitsgurt fest angelegt ist.

Achtung! Legen Sie den Sicherheitsgurt an!



TÄGLICHE WARTUNG
• Bitte benutzen Sie den Stuhl wie vorgesehen und pflegen Sie ihn

• Lagern Sie den Stuhl an einem trockenen Ort, um Schimmel zu vermeiden.

• Setzen Sie den Stuhl nicht für längere Zeit dem direkten Sonnenlicht aus,
um ein Ausbleichen zu vermeiden.

• Stellen Sie den Stuhl auf einen Erwachsenenstuhl, so dass die Füße des Kindes den Tisch oder andere
Gegenstände nicht erreichen können, so dass der Stuhl nicht umkippen kann.

REINIGUNG
• Waschen Sie den Sicherheitsgurt mit einer milden Seifenlauge und trocknen Sie ihn

• Mit milder Seifenlauge waschen und die Kunststoffteile abtrocknen

• Verwenden Sie keine ätzenden Reinigungsmittel oder Bleichmittel

• Zerlegen Sie die Teller nicht und geben Sie sie nicht in die Spülmaschine

WARTUNG
• Bitte benutzen Sie das Produkt nicht mehr, wenn es kaputt oder beschädigt ist oder ein Teil fehlt.

• Prüfen Sie alle Klemmen und Teile des Sicherheitsgurtes auf korrekte Verwendung

• Überprüfen Sie die Sicherheit und Stabilität des Stuhls, bevor Sie ihn in den Stuhl setzen

• Verwenden Sie keine Teile, die nicht vom Hersteller oder Händler geliefert wurden,
da sonst die Garantie erlischt

SICHERHEITSWARNUNG
• Warnung: Die Sicherheit Ihres Kindes liegt in Ihrer Verantwortung

• Warnung: Nicht ohne Aufsicht verwenden

• Dieses Produkt ist für Kinder gedacht, die bereits selbstständig sitzen können.
Ab einem Mindestalter von 6 Monaten bis 36 Monaten und bis zu 15 kg

• Erst verwenden, wenn Ihr Kind in der Lage ist, seinen Kopf selbstständig zu halten

• Setzen Sie den Stuhl nicht hohen Temperaturen und direktem Sonnenlicht aus.

• Stellen Sie den Stuhl nicht an einem Ort auf, an dem Erstickungsgefahr besteht,
die Sicht beeinträchtigt ist oder Gegenstände herunterfallen können.

• Stellen Sie den Stuhl auf einen Erwachsenenstuhl, so dass die Füße des Kindes den Tisch 
oder andere Gegenstände nicht erreichen können, so dass der Stuhl nicht umkippen kann.

• Schieben Sie Kinder nicht, während sie im Stuhl sitzen

• Überprüfen Sie die Sicherheit und Stabilität des Stuhls, bevor Sie ihn in den Erwachsenenstuhl setzen

• Nicht auf unebene Flächen stellen, um ein Umkippen zu vermeiden

• Um schwere Verletzungen zu vermeiden, nicht in Fahrzeugen verwenden

• Nicht im Wasser oder unter der Dusche verwenden

• Verwenden Sie das Produkt nicht als Sitz für Erwachsene

• Entfernen Sie die Basis und den hinteren Sicherheitsgurt, wenn Sie den Sitz als Bodensitz verwenden,
und bewahren Sie ihn außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

• Das Sitzkissen kann entfernt werden, um zusätzlichen Platz zu gewinnen. Verwenden Sie
das Stuhlkissen nicht als separaten Artikel. Nur mit dem Kunststoffsitz verwenden
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